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POJIb KOPIIYCHHUX TEXHOJIOTI Y ®OPMYBAHHI JIEKCUKO-TPAMATUYHOI
TA MOBJIEHHEBOI KOMIETEHTHOCTI Y HABYAHHI YCHOI'O
TA MIMCEMHOTO MOBJIEHHS HA 3AHATTSAX HIMEIIbKOI MOBH

Cmamms npucesauena 00CaiOHCeHHIO POl KOPNYCHUX MEXHONL02Ill y (hopMyBaHHI 1eKCUKO-2PaAMATMUYHOL Ma MOGeH-
HEBOI KoMNnemeHmHOCmi 3000y68a4ié 0C8IMU HA 3aHAMMAX 3 HIMEYbKOi MO8U. AKMYyanvbHicmb 00CTIOHNCEHHS 3yMO8eHd
AKMUBHUM YAPOBAONCCHHAM YUPDPOBUX THGOPMAYIUHUX MA KOMYHIKAYIUHUX MEXHON02IU Y HAGHANbHUL npoyec | Heob-
XIOHICMIO NOWYKY epeKmusHUx Memoois HA8UAHHs YCHO20 MA NUCEMHO20 MOGLEHHA. Y cmammi po3Kpumo cymuicms
NOHAMMsL KOPAYCHI MEXHONO02ILY K MemoOié KoMN 10MepHOL IIH2GICMUKU, WO O0A3VIOMbCs HA AHANI3I 6EIUKUX MACUBLE
ABMEHMUYHUX MEKCMIB, Md 0XapaKmepuso06aHo OCHOBHI emanu ix po3eumky. Busnaueno ouoaxmuunuii nomenyian Kkop-
NYCHUX TEXHON02IU Ol hOPMYBAHMS JIEKCUKO-SPAMATUYHOI KOMNEMEeHMHOCMI Yepe3 pobomy 3 KONOKAYIsMU, Spama-
MUYHUMU KOHCIPYKYIAMU A YACMOMHICINIO MOBHUX OOUHUYb Y NPUPOOHOMY MOBNeHHEGoMY Konmekcmi. OOIpyHmoeano
Mmooicnusocmi Kopnycuux incmpymenmie DWDS, DeReKo ma napanenvnoeo xopnycy ParaRook — y po3sumky Hasuuox
YCHO20 MA RUCEMHO20 MOGIEHHA HA 3AHAMMAX 3 HiMeybKoi Mosu. ITiOkpecieHo, wo HcodeH CIO6HUK Yil 2paMamuKa He
30ammui nogricmio 8i006pazumu peanvhe QYHKYIOHY8AHHA MOSU, | came KOPHYC MeKCMie NOKIUKAHUN 3aN0SHUMU IO
NPpoANUHY, HA0AIYU Nedazo2am i 3006y8a4am oceimu 0oCmyn 00 JHCUBO20 AGMEHMUYHO20 MOBHO20 Mamepiany. Busna-
4eHo OUOAKMUYHUL NOMEHYIAN KOPNYCHUX MEXHON02IN OJis (POPMYBAHHS IEKCUKO-SPAMAMUYHOT KOMIEemenmHocmi yepes
poboOmy 3 KONOKAYIAMU, SPAMAMUYHUMYU KOHCIMPYKYIAMU MA YACTMOMHICMIO MOSHUX 0OUHUYb Y NPUPOOHOMY MOGILEHHE-
gomy Konmexcmi. Onucano nPamuti ma HenpAMUL nioxoou 00 GUKOPUCMAHHS KOPNYCIG ) HA8UANbHOMY HPOYEC, a MAKOIC
MpbOXemanty Mooens Kopnyc-opicHMoOBaHux 6npas: KOHMEKCHYanbHe O3HAUOMIEHHs, hopmanbhe Yce8iooMaeHHs ma
nPOOYKMugHe UKOPUCMAHHA. 3anpOnOHO8AHO KOHKPEMHI 6npasu 05 Pi3HUX PI6HI6 MOGHOI KOMNEMenmHOCMI 34 WKa-
ao10 CEFR (42 — Cl) i3 3acmocysannam kopnycy DWDS. 3pobneno 6ucnogok, wo KopnycHuil nioxio npuHyunogo sminioe
Xapakmep HABYANbHOI 83A€MOOIT 8 ayoumopii: 3000y8au oceimu ucmynae 00CIIOHUKOM MO8U, d UKLA0AY — KOOPOUHA-
MopoM camocmiliHoi noutykogoi disnvrHocmi. Ilepcnekmusu nooanbuux 00CaiodiceHb 806a4armvcs y po3spooyi yinicHoi
cucmemu KOpnyc-opi€HmMo8aHux 3a60anb 011 KOHKPEMHUX meM Kypcy HIMeYbKoi MOGU HA PI3HUX OCGIMHIX PIGHAX.

Knrwouosi cnosa: kopnychi mexnonozii, 1iHe6iCMu4HU KOPRYC, 1eKCUKO-2PAMAMUYHA KOMNEMEeHMHICMb, MOGIIeHHERA
KOMNEemeHmHiCmy, YCHe MOGNIeHH, NUCEMHE MOBIEHHS, HIMeYbKa MOBA.
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THE ROLE OF CORPUS TECHNOLOGIES IN DEVELOPING LEXICAL-
GRAMMATICAL AND SPEECH COMPETENCE IN TEACHING ORAL
AND WRITTEN COMMUNICATION IN GERMAN LANGUAGE CLASSES

This article examines the role of corpus-based technologies in developing the lexical-grammatical and communicative
competence of students in German language classes. The relevance of this study stems from the active integration of digital
information and communication technologies into the educational process and the need to identify effective methods for
teaching oral and written communication. The article reveals the essence of the concept of «corpus technologies» as
methods of computational linguistics based on the analysis of large corpora of authentic texts, and characterizes the main
stages of their development from the 1960s to the present. The didactic potential of corpus technologies for developing
lexical-grammatical competence through work with collocations, grammatical constructions, and the frequency of
linguistic units in a natural speech context is identified. The potential of the corpus tools DWDS, DeReKo, and the
parallel corpus ParaRook for developing oral and written language skills in German language classes is substantiated.
It is emphasized that no dictionary or grammar book can fully reflect the actual functioning of language, and it is the
text corpus that is designed to fill this gap by providing educators and learners with access to living, authentic language
material. Direct and indirect approaches to using corpora in the educational process are described, as well as a three-

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 235


mailto:howerla2015@gmail.com
mailto:howerla2015@gmail.com

Mogso3zHaBcTBO. AiTepaTypO3HABCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

stage model of corpus-oriented exercises: contextual familiarization, formal awareness, and productive use. Specific
exercises are proposed for various levels of language proficiency on the CEFR scale (A2 — C1) using the DWDS corpus.
1t is emphasized that corpus technologies facilitate the integration of a research-oriented approach into foreign language
teaching, promote the individualization of the educational process, and enable the adaptation of teaching materials to
the real communicative needs of learners. It is concluded that the corpus-based approach fundamentally changes the
nature of classroom interaction: the learner acts as a language researcher, while the teacher serves as a coordinator
of independent research activities. Prospects for further research lie in the development of a comprehensive system of
corpus-oriented tasks for specific topics in German language courses at various educational levels.

Key words: corpus technologies, linguistic corpus, lexical-grammatical competence, communicative competence,

spoken language, written language, German.

Beryn. IHo3emMHa MOBa y CydacHOMY OCBITHBOMY
MPOCTOpi AaBHO MepecTana OyTH JHIIe HAaBYAIbHUM
MpeaMEeTOM, aJkKe BOHA € IHCTPYMEHTOM MiXKKYJIb-
TYpHOI KOMYHiKallii, mpodeciiiHoi camopearizaiii Ta
akazeMigHoi MOOUTBHOCTI. CaMe TOMY SIKIiCTh ITiro-
TOBKH 37100yBadiB OCBIiTH 3 IHO3EMHHX MOB, 30KpeMa
HIMEIpKOi, HaOyBae jaefani OiIbIIOTO 3HAYSHHS B
yMOBax €BpoiHTerpauii Ykpainu. BomHouac Tpaau-
LiHI METOIN HABYAHHS, 1110 CIIUPAIOTHCS MIEPEBAXKHO
Ha MIAPYYHUKOBI TEKCTH Ta MITYYHO CKOHCTPYHOBaH1
TIPUKIIAM, HE 3aBKIU 370aTHI 3a0€31eUnTH JOCTaTHIN
piBEHb aBTEHTHYHOCTI MOBHOTO Marepiaiy Ta cqop-
MyBaTH B 3100yBayiB OCBITH peajbHE MOBHE YyTTS.
VY nomryky e()eKTUBHUX PIillICHh Cy4YacHa JIIHTBOMH-
JAKTHKa BCE aKTHBHIIIE 3BEPTAETHCS N0 LU(PPOBUX
IHCTPYMEHTIB, cepel SKHX OCOONMBE Micle TOCi-
JAIOTH KOPITYCHI TEXHOJOTii. 3acTOCYBaHHS JIiHT-
BICTUYHHMX KOPIIYCiB /03BOJISIE CYTTE€BO HaOIU3UTH
HaBYAJILHHUH MPOIIEC JO KUBOTO MOBJICHHS, HaAABIIH
3100yBadaM OCBITH JJOCTYII IO MiJIbSIPZIB CJIiB aBTCH-
TUYHUX TEKCTIB Pi3HHUX XaHPiB i cTuiiB. Came TOMy
JIOCIIKEHHS PO KOPIYCHUX TEXHOJOTIH y (hopMmy-
BaHHI JICKCUKO-TPaMaTUIHOI Ta MOBJICHHEBOI KOMITE-
TEHTHOCTI Ha 3aHATTAX 3 HIMELBKOI MOBH € CBO€YAC-
HUM 1 HAyKOBO 3HAYYILIUM.

AKTyaJbHICTh JOCHIIJKEHHS TOJSATae B TOMY,
CY4YacHHW eTan PO3BUTKY JIHTBOAMJAKTUKU Xapak-
TEpU3Y€ETbCA AKTHMBHUM YIPOBADKEHHAM IU(PPOBUX
iHpOpMaIIfHUX Ta KOMYHIKaI[iHHUX TEXHOJOTIN
y HaBYAJIBHUH MpOLEC, 30KpeMa KOPITyCHUX iHCTPY-
MEHTIB, SIKi BiAKPWBAIOTH NPUHIMIIOBO HOBI MOX-
JTUBOCTI st popMyBaHHS iHIIOMOBHOI KOMITETEHT-
HOCTi. Hi onwH CIOBHWK WM TpaMaTHKa HE 3AaTHI
TIOBHICTIO OTIMICATH MOBY, 1 caMe€ TEKCTOBHH KOPITyC
JorioMarae IomojiaTé Leidl Henoidik. 3acToCyBaHHS
KOPIIyCiB y HaBYaHHI BUXOIUTbH 332 MEX1 HOPMaTUBHOI
rpaMaTHKH W JIEKCUKH — BOHU BiIKPHUBAIOTh MOKIIH-
BOCTI JUIsi pOOOTH 3 aBTCHTUYHUM MOBJICHHSM, (hpa-
3€0JI0TI3MaMH Ta CTIHKHMH CIIONYKaMHU.

@opmyJIIOBaHHS IIijieil (MeTa) cTaTTi, MocTa-
HOBKa 3aBlaHHs. MeTa cTarTi noisirae B TEOpeTHY-
HOMY OOIPYyHTYBaHHI Ta AOBEIEHHI PONi KOPITYCHHUX
TEXHOJOTiH y (GopMyBaHHI JIEKCHKO-TpPaMaTHYHOI Ta
MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI 3700yBadiB OCBITH

Ha 3aHATTAX 3 HiMenbkoi MOBH. KpiM Toro, BasKInBO
BU3HAYUTH METOJMYHI MiAXOMU N0 iX e(eKkTHBHOTO
BIIPOBA/DKEHHSI Y HABYAHHS YCHOTO Ta IMHCEMHOTO
MoBiieHHSI. OCHOBHHMH 3aBIaHHSAMH i 9ac HalH-
caHHs po0oTH €:

— PO3KPUTTS CyTHOCTI MOHATTA «KOPIYCHI TEXHO-
JIOTi1» Ta BU3HAYCHHSI OCHOBHHUX €TaIliB iX PO3BUTKY;

— BU3HAUYCHHS JUJIAKTHYHOTO ITOTEHIaTy KOPITyC-
HUX TEXHOJIOTIH y (POpMyBaHHI JISKCHKO-TpaMaTHIHOT
KOMITETEHTHOCT] Ha 3aHATTX 3 HIMEI[bKOi MOBH;

— OOIpyHTYBaHHS ~ MOXJHMBOCTI  KOPIYCHHX
IHCTPYMEHTIB Y PO3BUTKY HAaBHUOK YCHOTO Ta ITHCEM-
HOTO MOBJICHHSI;

— TIPOTIO3UILIS MO0 CHCTEMH BIIPAB i3 BUKOPHC-
TaHHSM KOPITYCiB IS 3aHATH 3 HIMEITLKOT MOBH 3 ypa-
xyBaHHsM piBHIB CEFR.

AHaJi3 oCcTaHHIX JocCJail:KeHb Ta myOsaikamiii.
@yHIaMEHTAIIbHUN BHECOK Yy PO3BUTOK KOPILYyCHOI
JIHTBICTHKH K Tally3l MPUKJIAIHOTO MOBO3HABCTBA
3pobuia B. B. XKykoBchKa, sfika y HaB4aIbHOMY OCi0-
HUKY «BcTyn 10 KOpmycHO{ JIIHTBICTHKIY CHCTeMa-
TH3yBana 0a30Bi MOHATTS Taly3i, oXapaKkTepu3yBaia
il MeTy Ta 3aBJaHHs, ONUCANIa METOAU JOCIIKCHHS
Ta MoKa3ajia TeOPETUYHE W MpaKTHYHE 3HAYSHHS KOp-
MyCiB JJIsi HaBYaHHS 1HO3eMHOT MOBH. JloCHimgHUIISA
TaKOXK 3IIHCHWIA OIS CIOCOOIB 3aCTOCYBaHHS
JHTBICTHYHUX KOPIYCIB Y METOAMIII HAaBYaHHS iHO-
3eMHHUX MOB, 1[0 CTaJ0 METOIOJOTTYHOIO 0a3010 IS
MOJANBINNX JOCHKeHb Yy Iil ramy3i (JKykoBchbka,
2013). BaxknuBuii BHECOK Y JOCHIJKCHHS JIIHIBO-
TUJTAKTHYHUX MOXIIMBOCTEH KOPITYCHOT JITHTBICTHKH
s3pobmma I. 1. Jimyk-Ctym’sk, sika y CBOil mparti
«JIiHTBOAMIAKTIYHI MOYIIHBOCTI KOPITYCHOI JIIHTBiC-
THUKW» BU3HAYMJIA OCHOBHI HampsSMH BHKOPHCTAHHS
KopmyciB y HaBuanbHoMy mpoueci (Himyx-Crym’sk,
2010: 105-109). H. C. Caenko pociiauiaa KOpIyc-
HUH MiJIX11 y HaBYaHHI IHO3€MHUX MOB Y TEXHIYHOMY
YHIBepCUTETI Ta miATBepAnia Horo e(peKTUBHICTD IS
(hopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMITeTeHTHOCTI (CaeHKo,
2016: 142—-151).

O. Yepnum ta H. [laHyeHko po3mIsiAalOTh KOp-
MyCHY JIHTBICTUKY $IK CaMOCTIfiHYy Trayy3b MOBO-
3HABCTBA Ta XapaKTEPHU3YIOTh JETAlbHY THUIIOJOTIIO
TEKCTOBUX KOPITYCiB, AOBOISYH €(PEKTHBHICTH KOP-
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MyCHUX TEXHOJIOTiH Y MIXKMOBHOMY 3iCTaBJICHHI JIeK-
cuyHux oguHuib (Yepuu, [Tanuenko, 2023: 94-98).
B. B. Crpineup aHaiizye JIHIBOIUAAKTUYHI MOKIIH-
BOCTI KOPITyCHUX TEXHOJOTiH /u1a (JopMyBaHHS KOM-
MTETEHTHOCTI ¥ MICEMOBOMY TIEPEKIIaJli Ta JTOBOIUTb,
0 BHKOPUCTAHHS KOPITyCiB crpusie (HopMyBaHHIO
OUTIHTBaJIbHOI, TEKCTOTUIIONOTIYHOI, OINepalioHab-
HOT Ta iH(OPMAIIHO-TEXHOJIOTTYHOT KOMIIETCHIIIMH,
a TaKoX JIOTIOMAarae BUSIBUTH KOJOKAIIMHUI mpodiib
JIEKCUKH Ta JICKCHKO-TpaMaTu4Hi 3B’ s13ku (CTpinensp,
2019: 205-208).

C. Ciukap po3MEXOBy€ MNpAMUH Ta HENPAMHUH
MiAXOIM [0 BHKOPUCTAaHHS KOPIYCIB Ta OKpec-
JII0€ YOTUPU OCHOBHI HampsiIMUA iX 3aCTOCYBaHHS Y
HaBYaHHI: TpaMaTHKa, JIGKCUKA, YATAHHS Ta MHCHMO
(Ciukap, 2022: 125-129). M. Hanyrenko tTa M. Hany-
TEHKO OOTPYHTOBYIOTH METOJI KOPITYCHUX TEXHOJIOTIN
SIK OZIMH 13 KJIFOYOBHX METOJIB Cy4acHHUX IUPPOBUX
JmiHTBicTHYHUX Hociimpkensb (HagyTenko, HamyTeHnko,
2022: 56-64). O. I'opoxoBa 0OIpyHTOBYE JIHI'BOAU-
JaKTHYHI OPIEHTHUPU 3aCTOCYBAaHHS KOPITYCHHX TEX-
HOJIOTi¥ y HaBYaHHI MOBH SIK IHO3€MHOI Ta JTOBOIUTb,
10 KOPITyCHUM MiXi]] CIPUsIE PO3BUTKY JIEKCHYHOI Ta
rpamarnyHoi komnereHuii (I'opoxosa, 2025: 61-66).
B. CrenanoB ta A. MOTMJIBHUK MTOJAIOTh TPUETAIIHY
MOJIETb KOPITYC-OpIEHTOBAHKX BIIPAB i3 ypaxyBaHHIM
piBuiB CEFR Bin A2 mo C1 (CrenanoB, MoruibHUK,
2025: 63-75). Y KOHTEKCTI METOIWKH HaBUYAHHS caMe
HiMenpkoi MoBu JI. fI. 3eHst 3mificHIOE peTpocIek-
TUBHUHW aHalli3 HAyKOBUX JIOCII/DKEHb 3a CIelliajlb-
HICTIO «Teopis i METOAWKAa HaBYaHHS: TePMaHCHKi
MoBm» (1991-2022) Ta xoHcTarye, Mo (GopMyBaHHS
JIEKCUYHOI W TpaMaTUIHOI KOMITETEHTHOCTI, a TaKOX
KOMITETEHTHOCTI B TOBOPiHHI W YHTaHHI € HaCKpi3-
HOO npobiemoro repmanictuky (3ens, 2023: 67-84).
BomHouac mnHTaHHS KOMIUIEKCHOTO BUKOPHCTAHHS
KOPITYCHHX TEXHOJIOTiH Oe3mocepeanbo i Gopmy-
BaHHS JIEKCUKO-T'PaMaTU4HOI Ta MOBJIEHHEBOI KOMIIE-
TEHTHOCTI Ha 3aHATTAX 13 HIMEIFKOI MOBHU 3aJIMIIIa-
€ThCS HEIIOCTATHHO BUCBITIEHUM, IO W 3YMOBIIOE
HAyKOBY HOBH3HY IPOIIOHOBAHOI PO3BIIKH.

MeTtopoJorist focaigKeHHs1 0a3yeTbCsl Ha KOMII-
JICKCHOMY TIO€JHAHHI 3arajlbHOHAyKOBMX 1 CIIe-
iaTbHAX METOmiB. TeopeTHdHy OCHOBY CKJIAIAIOTh
TTOJIOKCHHSI CY4YacHOI JIHTBOIMIAKTHKH, KOPITYCHOT
JIHTBICTHKA T4 KOMIIETEHTICHAN HIIXiX 1O HABYaAHHSA
1HO3EMHHX MOB. Y TPOIECi JOCITIKCHHS BUKOPHC-
TaHO TaKi METOIU: METOJl aHaNi3y (AJIs OTpalFOBaHHS
HAyKOBOI JIiTeparypu 3 MpoOieM KOPIYCHOI JIiHT-
BICTHKH Ta METOIWKHM HaBYaHHSI HIMEIbKOI MOBH);
OTIICOBHI METOA (IJI XapaKTePUCTHUKU THITIB KOp-
MyCiB 1 KOPITYCHUX IHCTPYMEHTIB, BiJIMOBIIHUX IS
HaBYAJILHOTO MPOIIECY); METOA KOPIYCHOTO aHallizy
(n1st BUSIBJICHHS! 3aKOHOMIpHOCTEH (YHKIIOHYBaHHS

JIEKCUKO-TPaMaTUYHUX OJIMHHIIb Y aBTCHTUYHUX TEK-
crax kopmuyciB DWDS, DeReKo ta Sketch Engine);
MOPIBHANBHO-31CTaBHUN MeTox (I TOpiBHSHHS
€(eKTUBHOCTI KOPIYCHOTO Ta TPaJULIHHOTO MiAXo-
IiB y (QopMyBaHHI MOBJICHHEBOI KOMIIETEHTHOCTI);
METOJI TEJarorivHor0 MOJCIIOBaHHs (Ui Po3po0-
JIEHHS CHCTEMH BIIpaB 1 METOAWYHHX CIEHapiiB
3aHATH 13 BUKOPUCTAHHIM KOPITYCHUX TEXHOJIOTIH).

Bukaaag ocHoOBHOro marepiajy 3 NOBHHMM
OOIPYHTYBAaHHSIM OTPHMMAHUX HAYKOBHMX pe3yJb-
tatiB. CydacHUl eTam pO3BUTKY JiHTBOIUAAKTHKH
XapaKTepU3yEThCS aKTUBHUM BIPOBAKCHHIM LU~
poBux iHpOpMAIiTHUX Ta KOMYHIKalliHHUX TEXHO-
JIOTi# y HaBdapHUH mpornec. Lle 3ymoBmoe HeoOXia-
HICTh TIEPEOCMHUCIEHHS TPAIUIIHHUX MiIXOMIB A0
HaBYaHHS iHO3eMHUX MOB. OcOOJIMBOT aKTyanbHOCTI
B LbOMY KOHTEKCTi HaOyBa€ 3acTOCYBaHHS KOp-
mycHUX TexHousoriil. KoprycHi TexHomorii MoxkHa
OTHMCATH, SK METOIHM KOMII IOTEPHOI JIIHTBICTHKH,
mo 0a3yroThCS HA aHaJi3l BEMTUKHX MACHBIB TEK-
CTiB (KOPMYCIiB) /IS AOCIIXKCHHS MOBU, HABYAHHS,
nepeKyiagy Ta TepMiHOJOTIYHOTO aHamdi3y. Sk 3a3Ha-
YaroTh JOCIHiJHUKH, KOPIYCHI TEXHOJOTI] € MOTYyX-
HHUM 3aco00M JUISI HAKONMWYEHHS JIIHTBICTHYHOIO
Marepiany, 110 aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTECS y 3apy-
ODKHIN Ta yKpaTHCHKIiH JIHTBICTHIII 3aBISKH BHECKY
Takux yueHux, sk C. byk, | byonuk, B. Konkynosa ta
iHmux. [Ipy oMy Ba)JIMBO MiAKPECIUTH, IO KOP-
MyCHI TEXHOJIOTI] y JIIHTBICTHIII SIK HATPSIMOK ITOYaJIH
aKTUBHO po3BUBaTHCS y 60-x pokax XX CTOMITTS
y 3B 53Ky 3 IHTEHCHBHHM PO3BUTKOM KOMIT FOTEPHUX
TEXHOJIOTIH, L0 TO3BOJWIO 33 KOPOTKHH TepMiH
30upaTu BEIWKI MacWUBU JIHTBICTUYHUX JaHHUX
(Ciuxap, 2022: 125-129).

BonHouac 3acTocyBaHHS KOPITYCHHUX TEXHOJIOTIH y
HaBYaHHI 1HO3€MHHMX MOB BUXOAUTH JAJIEKO 3a MEXI
BUBYEHHSI HOPMAaTHBHOI TIpaMaTHKH Ta JIEKCHKH.
B. CrenanoB ta A. MOTWJIBHHK MTiKPECTIOIOTh, 10
PI3HOMAHITHICT THIIB KOPIYCiB — MOHOJIHIBaJIb-
HUX, OUTIHTBaJbHUX, MapaJieIbHUX Ta CIIeIiani3o-
BaHUX — 3yMOBJIEHa MoTpedamMu SK (QyHITaMEHTalb-
HOI, TaK 1 NMPUKJIATHOI JIIHTBICTUKH Ta JUTAKTHKU,
IO JO3BOJISIE aJaNTyBaTH KOPIyCHUH Marepian 1o
KOHKpPETHUX HaBUalIbHHX ITisiel (CtemanoB, Moruib-
Huk, 2025: 63-75).

Y xoHTeKCTi HaB4aHHs iH03eMHOi MOBH T. O. T'opo-
XOBa BUOKPEMITIOE TPU CIIOCOOM BUKOPUCTAHHS KOP-
IyCiB Yy HaBYaHHI MOBH: CTBOPCHHS HaBYIBHHX
MaTepiaiiB Ha OCHOBI JaHMX KOPITYyCiB, I0Oip iito-
CTPaTUBHUX MPUKJIAAIB 13 KOPITyCiB TEKCTIB Ta BUKO-
HaHHS BOpPaB 1 3aBlaHb i3 BUKOPUCTAHHSM JIAaHUX
KOPITYCY, IO Pa30M yTBOPIOIOTh METOAUYHY CUCTEMY
MOCTYIIOBOTO 3JTyYEHHS CTYJIEHTIB JI0 KOPITYCHOTO
anaiizy (I'opoxosa, 2025: 61-66).
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st HaBYaHHS caMe HIMELBbKOT MOBH JTOCIiIHUKU
BHJIUISIFOTh TakKi OCHOBHI KOPIYCHI pecypcH, IO €
3arajibHOIOCTYITHUMH B Mepexi [HTepHeT:

1. DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen
Sprache) — mudpoBUil CIOBHHUK 1 KOPIYC HIMEITBKOL
MOBH, III0 MICTUTH TIOHAJ | MIIpJ CIiB, OpraHi3oBa-
HUH y TiIKOPIIyCH 3a >KaHpaMmHu Ta emoxamu. Pecypc
HaJla€ JOCTYN [0 KOHKOpHAaHCy, Npo(diao cioBa
(Wortprofil), uactorHoi kpusoi (Wortverlaufskurve)
Ta KOPITyCHUX IPHUKIAIB, IO POOUTH HOTO 0COOINBO
3pYYHUM JUIS HABYAJIbHUX LiJIEH.

2. DeReKo (Deutsches Referenzkorpus) — Haii-
OUThIIMIA KOPIYC CY4YacCHOI IHCEMHOI HIMEIbKO1
MOBH, IO HaJliyye MOoHaA 3,9 MIpJ CIIiB 1 MOPOKY
nonoBHIOeThCs Ha 300 MITH CITiB.

3. ParaRook — mapanenbamii KOpIyc, 110 MiCTHTD
TEKCTH YKpPAiHCHKOIO MOBOIO Ta iXHI NepekIaau,
30KpeMa yKpaiHO-HIMEI[bKY MOBHY Hapy, 10 € 0c00-
JIMBO LIHHUM JUTs BITYM3HSHUX cTyneHTiB (['opoxoBa,
2025: 61-66).

s po3BUTKY HABUYOK YCHOTO MOBIEHHS KOp-
IIyCH J03BOJISIFOTH MIPALIOBATH 3 aBTEHTUYHHUMU PO3-
MOBHHUMH (popMyraMu, TUCKYPCUBHUMHU MapKepaMu
Ta CTIKMMH BHpa3zaMu, siKi HOCii MOBH peanbHO
BUKOPUCTOBYIOTH Yy CHiJKyBaHHi. OcoOnuBO WiH-
HUMH € IiJKOPITyCH pPO3MOBHOTO MOBJICHHS Y
DWDS, m1o micTaTh TpaHCKpHOOBaHI yCHI TEKCTH.
BapTo po3misiHyTH KOHKPETHWUM MpHUKIaJ: BUKJA-
nad 3aBaHTaxye 3 DWDS 10 aBTeHTHYHHX pedeHb
i3 OuCKypcuBHHUMH  Mapkepamu: «allerdings»,
«jedoch», «dennoch» «einerseits... andererseits;
3100yBayi OCBITH aHAI3yIOTh KOHTEKCTH BXKUBAHHS
KO)KHOTO MapKepa Ta BHUSBISAIOTH BIIMIHHOCTI MIXK
HUMH IHAYKTUBHUM LUISXOM; HAa OCHOBI 3HalAEHUX
MPUKIAAIB, Ti XTO HABYAETHCS, OYIyIOTh BIIACHI YCHI
BHCJIOBJIIOBAaHHS 32 3alIPOMIOHOBAHOIO TEMOIO, BUKO-
PHUCTOBYIOUYH BHBYCHI MapKepH.

Taxwuit iHTYKTUBHAHN ITiIX11, KOJIA 3100yBad OCBITH
caM BUSBIIIE MOBHI 3aKOHOMIPHOCTI 3 KOPIyCYy — €
KIIFOYOBOKO OCOONMBICTIO KOPITYCHOTO HAaBYaHHS 1
0co0nMMBO e(eKTUBHUH [UIA PO3BUTKY HAaBUYOK
3B’SI3HOTO YCHOTO MOBJICHHS.

Jiist HaBYaHHS MUChbMa KOPITYCH CIYTYIOTh JIOBiJI-
KOBHM MaTepiajoM TpH CTBOPEHHI BJIACHOTO IHChH-
MOBOIO BHCJIOBJIIOBAHHS, IONOMAararTh 3acBOIO-
BaTH 1AOJIOHNW MHUCEMHOTO MOBIICHHS Ta PO3BHBATH
HaBUYKU BUKOPHCTAHHS TPaMaTHYHUX KOHCTPYKLIH i
JIEKCUYHUX OAWHUID Y Pi3HHX kaHpax nucbMma (Cid-
Kap, 2022: 125-129). Po3msHeM0 KOHKpETHHH MpH-
KJ1aJ1 7151 3aHATh 3 HIMEIIbKOI MOBH 3 3aBJIaHHSM Hallu-
CaTy JIUCT: CTYAEHTH OTPUMYIOTh 3aBJaHHS HAllMCATH
odimiitHoro NMHcra-3anuty (Anfrageschreiben); mepen
HalMCaHHAM BOHHU 3JilcHIOIOTE momyk y DWDS abo
DeReKo 3a kmouoBumu ¢pazamu: «hiermit mochte

ich», «mit freundlichen Griilen»; Ha 0OCHOBI KOpITyC-
HUX IPUKJIAIIB CTyA€HTH CKJIaJat0Th CIIMCOK TUIIOBUX
KOHCTPYKIIH O(]iliifHOTO JHCTa Ta BUKOPUCTOBYIOTH
iX y BIAacHOMY TEKCTi; Micisl HAallUCaHHS CTYAEHTH
MEPEeBIPSIOTh BXKUBAHHS KOHKPETHHX CIIiB 1 3BOpPO-
TiB Yepe3 KOHKOPJAHC 1 32 MOTPeOH KOPHUTYIOTh CBil
TEKCT; IeH MiaXiJ peajidye TpUeTanmHy MOIeNb Kop-
IIyC-Opi€EHTOBaHMX BIIPAB: KOHTEKCTyaJbHE O3HANOM-
JeHHs — (hopManbHE YCBIIOMIICHHS — NPOLYKTHBHE
BukopuctanHs (CrenaHoB, Morunsauk 2025: 63-75).

ApanTanis KOPIyCHUX BOpaB IO PIBHI MOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI € 000B’SI3KOBOIO YMOBOIO €()EKTHB-
HOTO HaBYaHHSI:

PiBerp A2 — po0oTa 3 TOTOBHMH KOPITyCHHMH
MpUKJIaJaMH, SKi HiArotysas BUKiIagad. Hanpukman:
3HalTH y HajaHUX peueHHsx i3 DWDS nieciosa pyxy
(«gehen», «fahren», «fliegen)» Ta BU3HaUMTH IXHIH
BiJIMIHOK KepyBaHHSI;

Piens Bl — B2 — camocTiifHMi TIOITYK CTYICH-
TaMd KOJOKallii 1 TpaMaTHYHUX KOHCTPYKINH Y
DWDS. Hanpuknan: 3HalTH 5 TPUKIAAiB YKUBAHHS
npuiiMenHuKa «wegen + Genitiv» Ta 5 mpuknamis
«wegen + Dativ», TOPIBHATH KOHTEKCTH Ta 3pOOUTH
BHCHOBOK;

Pisenp Cl — cTuiicTHUHUI aHami3 Ta XOCIHiI-
HULBKI npoekTd. Hampukman: nocmigutu depes
«Wortverlaufskurve» y DWDS, sx 3miHIOBanach
4acTOTHICTh cioBa «Heimat» y pi3HI ACCATHIITTS
XX-XXI ct., Ta MATOTYBaTH YCHHUI BHCTYII 3 aHa-
J1i30M Pe3yiIbTaTiB.

BaxxmuBO HaroioCWUTH, IO KOPIMYCHHUH ITiIXixd
PEKOMEHAYETHCS 3aCTOCOBYBATH IOYMHAIOYH 3 PiBHS
B1, xonm 3100yBadvi OCBITH BXK€ MalOTh CPOPMOBaHUH
0a30BUi1 JTIEKCUYHUI MiHIMYM 1 PO3yMiHHS TpamMaTHy-
Hoi OynmoBu MoBH (I'opoxoBa, 2025: 61-66).

BucnoBkn. Takum dYHHOM, TIpOBEACHE MOCIHI-
JDKEHHS IITBEPINIIO, IO KOPITyCHI TEXHOJOTIl €
e()eKTUBHUM JIHTBOIUJAKTUYHHM I1HCTPYMEHTOM
i GopMyBaHHS JIEKCHKO-TpaMaTHYHOI Ta MOBJIEH-
HEBOI KOMITIETEHTHOCTI 37100yBadiB OCBITH Ha 3aHAT-
TAX 3 HIMENbKOI MOBH. BHKOpHCTaHHS KOPIyCHHX
pecypcie DWDS, DeReKo Ta ParaRook 3a6esmneuye
ABTEHTUYHICTh HAaBYAJILHOTO Marepiaiy, a peamizarlis
TPHETAHOI MOJENi KOPIyC-Opi€HTOBaHUX BIIPaB i3
ypaxyBanusMm piBHiB CEFR (A2 — C1) cnpusie nocty-
MOBOMY 3aJlydeHHIO 37100yBadiB J0 CaMOCTIHHOI
JIOCJT THATIBKOT pOOOTH 3 MOBHUM MaTepiaioM.

[TepcriekTBY TOMANBININX TOCTIKeHL BOada-
IOTBCSL Y PO3POOIl ILTICHOI CUCTEMH KOPITYC-Opi-
€HTOBaHMX 3aBAaHb AJsl KOHKPETHHX TEM KypcCy
HiIMEIbKOi MOBH Ha Pi3HUX OCBITHIX PiBHSX, a TAKOX
y BUBYCHHI MUTAHHS MIATOTOBKH BUKJIAA4iB 10 CHUC-
TEMaTHYHOTO BUKOPUCTAHHS KOPITYCHUX TEXHOJOTIH
Yy HaBYaIBHOMY IIPOIIECi.
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